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            Abstract
          
        

        
          Overlap is often considered as a breakdown of the one-at-a-time principle in conversational turn-taking and something to be resolved. However, in English as a lingua franca (ELF) interaction, the speakers are found to endeavour to achieve cooperative and supportive turn-taking and turn-management through a dynamic use of overlapping talk. This study aims to explore how the international students in the U.K university employ the interactional dynamics of overlap as a resource for co-constructing meanings and joint accomplishment of turn-taking by analysing naturally occurring ELF interactions with Conversation Analysis (CA). The findings reveal that the participants produced a high frequency of overlapping talk in interaction, and particularly overlaps occurred when the speakers made a backchannel, echoing response, and utterance completion. A delayed response or turn transition may cause a violation of turn-taking in conversation, and consequently the speakers attempt to provide frequent and timely responses, which may lead to the high frequency of overlaps and simultaneous talk. As a turn-switch between speakers is not completely smooth, and overlapping talk is an inevitable outcome of dynamic and collaborative turn-taking practices, classroom teaching needs to encourage English language learners to use more adaptive pragmatic strategies such as repair, accommodation, or clarification request when overlaps cause communicative problems.
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